
ТЕАТРВЧЕРА ПИРЕЙС К И Й  
ТЕАТР показал свой вто­
рой спектакль — «Элек­

тру» Софокла — трагедию, 
предоставляющую искл ю ч п- 
тельные возможности для пол­
ного раскрытия поразительно­
го дарованій Аспасии Папата­
нассиу! Вчера греческая акт­
риса вновь потрясла и очаро­
вала нашего зрителя. Кроме 
того, вчерашний спектакль, по- 
моему, показал, что Папата­
нассиу— актриса скорее софок- 
ловского плана, чем еврипи- 
довского, что монументальный, 
цельный благородный образ 
героини Софокла ближе ее да­
рованию, чем игра страстей, 
патетика и психологическая 
раздробленность трагедии! Ев­
рипида.

«Электра» поставлена Ди- 
митриосом Рондирисом в ос­
новном в том же ключе, по 
тому же принципу, что и «Ме­
дея» — это принцип сохране­
ния, по мере возможности, ан­
тичной формы, античных пра­
вил исполнения трагедии.

Однако Рондирнс, конечно, 
не ставит пели реставрации 
античного театра. Тем, кто ду­
мает, что им вчера удалось 
увидеть античный спектакль, 
следует напомнить об особен­
ностях античного театра, о 
том, что в древнегреческом те­
атре актеры играли и масках, 
что все роли трагедии распре­
делялись лишь между тремя, 
а то и двумя актерами, что 
все роли— мужские и женские-— 
исполнялись только мужчина­
ми. Иным было и соотношение 
между, декларационными и 
музыкальными частями траге­
дии --- древнегреческая траге­
дия' представляла собой син­
тетический жанр, родственный 
как нашей драме, так и опере, 
и в наиболее эмоциональных 
моментах спектакля не только 
хор, но и актеры исполняли 
свои партии вокально. Да и 
язык, на котором играют 
«Электру» в Пирейском теат­
ре, во многом отличается от

языка Софокла, Трагедия идет 
в переводи на новогреческий 
язык (даже имя героини зву­
чит иначе —  Плектра). Вче­
рашний. спектакль как бы со­
брал в себе воедино все эпо­
хи греческой истории. всю мно­
говековую греческую цивилиза­
цию — это и миф крито-микен- 
ской эпохи, отразивший собы­
тия начала X] в. до и. э., это 
н потрясающая трагедия, соз­
данная на основе мш| 
оической эпох?—
— в V  в, до 
н. я., наконец, 
это, театральная 
и музыкальная 
культура новой 
Греции, талант­
ливая игра грече­
ских актеров, со, 
здавших яркий, 
интересный спек­
такль.

Отказываясь от 
тех а н т ичных 
форм, которые 
мешали бы со- 
впемеіінпму зри­
телю в восприя­
тии человеческих 
страстей героев, 
живого с л о в ч 

трагедии, Роняй- 
риг, с Яругой 
стороны, очень 

осторожно’, в мини­
мальной степени
пользуется при- Н А
емамн и техниче- Электры 
сними средства­
ми современного 
театра — и в построении 
мизансцен, и в д е .к о р а -  
тинном оформлении, и в 
использовании световых эф­
фектов и т. д. Мне кажется, 
что при сравнении спектаклей 
Пирейского театра с постанов­
кой античных трагедий в на­
ших театрах, нужно непремен­

но иметь в виду отличие ре­
жиссерской концепции Ронди- 
риса от принципа наших поста­
новок — принципа более ши­
рокого, свободного использова­
ния средств современного те­
атра.

Можно, конечно, спорить о 
том, насколько целесообразно 
ограничивать себя одними ан­
тичными формами, допуская 
отказ от других. Однако сейчас,

С Н И М К Е : сцена из спектакля «Электра». 
А. Папатанассиу (в центре).

В роли

греческого спектакля, хочется 
не спорить, а сказать о главном 
в этом впечатлении. Главное, 
что, по нашему мнению, особо 
отличает греков в их подходе 
к античной драматургии, — это 
то, что для них в греческой 
античгіости нет никакой экзо­
тики. Для грека «Электра» —

это не львиные ворота микен­
ского дворца Атридов, это, 
главным образом, трагедия 
греческой девушки, которая 
жила, страдала, боролась на 
этой каменистой, выжженной 
союнцем земле много веков то­
му назад.

Многих иностранцев, попав­
ших в Грешно, несколько разо­
чаровывает каменистый грече­
ский пейзаж, на первый взгляд, 

ій.

Фото С. Опалова.

Его обаяние постигается посте­
пенно: строгая красота, не лю­
бящая резких контрастов, мяг­
кие переходы линий и цветов, 
красота, которая вырабатыва­
ла у греков эстетический прин­
цип умеренности.

Об этом извечном эстетиче­
ском принципе греческого ис­
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кусства — принципе строгой, 
монументальной, внешне про­
стой, но внутренне исключи­
тельно глубокой и насыщенной 

■.красоты — вспоминаешь, смот- 
, ря спектакль греческого теат­
ра, игру Аспасии ГІапатанас- 
сиу.

В «Электре» Софокла пет 
. увлекательных и захватываю­

щих перипетий. Основное си- 
держание трагедии — это пе­
реживания героини. Художест­
венная сила трагедии — в ее 
образных, динамических диа­
логах и монологах. И хотя 
большинство зрителей нр по­
нимает языка, острый, метафо­
рический текст Софокла до не­
го не доходит, но огромная 
эмоциональная сила и правда и 
игре Папатанассиу всецело 
овладевает вниманием зрите­
ля.

Папатанассиу — это темпе­
рамент н глубина. По актриса 
умеет мастерски владеть сво­
им темпераментом, и сила се 
внутреннего горении, глубина 
ее психологического пережива­
ния открывается зрителю по­
степенно. Когда Электра слы­
шит о гибели Ореста и вы­
рвавшийся из ее груди крик 
отчаяния потрясает зрительный 
зал, кажется, что это кульми­
нация, что это максимум эмо­
ционального накала, но затем 
в сцене с погребальной урной, 
в сиене узнавания брата акт­
риса вдруг приоткрывает но­
вую грань своей души, находит 
неожиданный психологический 
нюанс.

Хор «Электры» задуман и 
решен Рондирисом и замеча­
тельным хореографом Лукией 
как аккомпанемент, созвучный 
переживаниям героини, как 
аккорд к главной теме-теме 
Электры. Хор чут|<о реагирует 
на каждый нюанс пережива­
ний героини — то вздохом, то 
поворотом головы, то песней,

сопровождаемой пластически! 
телодвижениями, Хочется от-] 
метить необычайно естествен-) 
ные и плавные переходы от 
декламации к речитативу, оті 
речитатива к пению. Впсчат-І 
ляет декламация ня фоне ба-І 
рвбанной дроби, придающей! 
партии хора тревожный отте-І 
нок,

В игре всех участников спек-| 
такля чувствуется большой! 
внутренний такт, традиционное 
греческое чувство'меры. ОсобоІ 
хочется отметить яркий образ! 
надменной, властной Клитем-Г 
пестры, созданный Т. Никифо-І 
раки. Увлекает искренняя играі 
Е. Риги (Хриеофемнда), И.І 
Хаджнскоса (Орест), Л. Ксе-| 
накнса (Наставник).

...Два года дому назад мнеі 
довелось смотреть греческунэ | 
трагедию па античной сцене, 
на склонах афинского Лкропо-3 
ли. С освещенного лунным све-) 
том амфитеатра зрители, в ос­
новном иностранные туристы, ( 
также не понимающие грече­
ского языка, затаив дыхание, 
как .зачарованные, следили за ( 
страстями Эдипа, а йогом дол­
го не покидали амфитеатра,^ 
вновь іи вновь вызывали гре­
ческих актеров.

Тогда мне казалось, что не­
обычный энтузиазм зрителей, 
исключительный успех спектак­
ля по многом зависел от осо­
бого ощущения античной ат­
мосферы, близости Парфенона,) 
По не менее бурный восторг,) 
который вызывают гастроли 
греческого театра на обычной,) 
привычной нам сцене Тбилис­
ского театра оперы и балета,) 
глубокое волнение, которое мы 
испытываем на спектаклях Пи­
рейского театра, убеждает в 
том, что главная впечатляю­
ща и сила греческой трагедии— ) 
к ее глубоком человеческом г 
пафосе, в ее сильном, вечно) 

в преемственно-) 
греческой куль-

живом слове, 
сти традиций 
туры.
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